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1. Le Comité consultatif du secteur privé (CCSP) s’est réuni le 27 septembre 2006 sous 
la présidence de M. Euan Paul. 
 
Point 1 :  Adoption de l’ordre du jour 
 
2. Le CCSP a adopté l’ordre du jour provisoire figurant dans le document PSCB 
No. 89/06 Rev. 1. 
 
Point 2 :  Rapport de la réunion du 24 mai 2006 
 
3. Le CCSP a approuvé le rapport de la réunion du 24 mai 2006, qui figure dans le 
document PSCB No. 87/06. 
 
Point 3 :  Le café et la santé 
 
4. La coordinatrice de programme a présenté des rapports sur le programme Positively 
Coffee et sur Les professions de la santé – Programme d’éducation au café (HCP-CEP). Au 
cours de l’année écoulée, le programme Positively Coffee a couvert trois nouveaux sujets : le 
café et la socialisation, le café et le cancer et le café et la tension artérielle, chacun étant 
affiché sur le site web et publié dans le Bulletin. Le sixième numéro du Bulletin, publié 
pendant l’été 2006, traitait de la fatigue au volant et des possibilités offertes par le café pour 
la surmonter. Le site web a été remanié et existe maintenant dans les quatre langues de l’OIC. 
Une banderole publicitaire est maintenant disponible pour des conventions et expositions et 
on espère qu’elle servira au cours des prochaines conférences ci-après : Association 
scientifique internationale du café (ASIC) à Montpellier, réunions de l’OIC et Espresso Expo 
à Trieste. Plusieurs articles ont été publiés dans des revues professionnelles sur des sujets tels 
le café et le diabète et le café et une plus grande sécurité au volant (tous deux dans Café 
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Europa). Le programme a intensifié son soutien aux associations du café, y compris le suivi 
des recherches, l’actualisation des sujets déjà traités et la préparation de résumés sur 
diapositives sur tous les sujets. Le site web continue d’attirer les visiteurs : plus de 
9 000 visites en août 2006 contre 6 000 l’année précédente. 
 
5. S’agissant du HCP-CEP, la coordinatrice de programme a rappelé aux membres que 
2006 était la dernière année de ce programme de trois ans. Les résultats seront bientôt 
communiqués à l’Institut scientifique d’information sur le café (ISIC) et une décision sera 
prise sur les activités en 2007 et au-delà. Les efforts sont actuellement concentrés sur la 
compilation d’une banque de données centrale qui rassemblera les bonnes pratiques et servira 
de référence pour les activités futures. Cette banque de données sera disponible sur cédérom 
en 2007. Plusieurs autres pays ont manifesté un intérêt croissant. Une analyse a été faite des 
résultats obtenus dans chacun des pays participants : Finlande, France, Italie, Pays-Bas, 
Royaume-Uni et Russie. 
 
6. Le Président a remercié la coordinatrice de programme pour ses rapports. 
 
7. M. Darcy Lima, Université fédérale de Rio de Janeiro, a fait un exposé sur le 
programme Café et santé au Brésil. Trois projets avaient été lancés : Le café et le cœur, Le 
café et le cerveau et Le café à l’école. Il a fait rapport sur les activités de Conexão Médica, 
chaîne de télévision médicale diffusée par satellite dont on pouvait télécharger les 
programmes sur cédéroms, PC, et iPod : par exemple, 25 films d’une heure destinés aux 
médecins pouvaient être visionnés sur iPods. Cette chaîne était entièrement financée par le 
Ministère de l’Agriculture, de l’Élevage et de l’Alimentation du Brésil. Le programme Café 
et santé a publié trois bulletins par an diffusés auprès de quelque 120 000 médecins, soit à 
peu près la moitié de la profession médicale du Brésil. Le message délivré aux jeunes était 
simple : ne plus consommer de nourriture industrielle, manger une nourriture saine, le café 
étant un élément important de celle-ci. En réponse à une question, M. Lima a déclaré que le 
petit déjeuner avec café avait été distribué pendant dix ans dans les écoles : les preuves 
étaient nombreuses de l’amélioration des résultats scolaires et de la baisse de l’incidence de 
l’alcoolisme et de la dépression, causes les plus importantes de décès des jeunes après les 
accidents de la route, grâce au café. 
 
8. M. Lima a déclaré qu’il ferait don à la bibliothèque de l’OIC des cédéroms et des 
films utilisés au Brésil, pour que les Membres puissent en faire usage. Le Président a 
remercié M. Lima pour son exposé et pour le matériel dont il a fait don à l’Organisation. 
 
Point 4 :  Initiatives concernant la durabilité 
 
9. Le Directeur exécutif a déclaré que le document PSCB No. 91/06 contenant la 
contribution de l’Association nationale du café des États-Unis (NCA) sur la durabilité avait 
été distribué au CCSP aux fins d’examen, et que le document ED-1981/06 contenait un projet 
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de définition de la durabilité. Il a relevé que cet exercice avait été utile et que des 
observations avaient été communiquées par plusieurs sources. Un délégué a noté qu’il 
s’agissait d’une question importante dont l’examen ne devait pas être précipité : le document 
de la NCA introduisait la notion de libre échange dans la définition et en changeait 
l’orientation. La question d’une définition restait centrale pour l’Accord international sur le 
Café. Le Président a suggéré que le CCSP recommande au Conseil de définir la durabilité au 
plus vite. 
 
10. Les rapporteurs des Codes d’usages communs pour la communauté du café (4C) ont 
présenté un rapport de situation sur les Codes. Ils ont déclaré que des travaux considérables 
avaient été menés à bien au cours des trois dernières années et demie. Une approche multi-
consensuelle a été adoptée et les représentants de producteurs de 12 pays y ont participé. Le 
code de conduite élaboré par les 4C est un élément fondamental. Les producteurs n’assument 
pas la totalité du fardeau et l’unité de gestion a fait des efforts considérables pour se déplacer 
sur le terrain et recueillir des informations. Les 4C ont élaboré un processus d’auto-
surveillance et d’auto-évaluation et sont sur le point d’assembler les pièces du puzzle. Les 
rapporteurs ont relevé qu’une réunion des 4C se tiendrait en Suisse dans la semaine du 
4 octobre 2006, au cours de laquelle la structure de l’organisation, la structure de gestion, le 
budget, la gouvernance et le développement d’un système de formation des exploitants 
seraient examinés. Il est prévu que la première réunion de l’Assemblé générale se tienne au 
printemps 2007. Ils ont indiqué que l’institution serait vraisemblablement déclarée en Suisse 
en tant qu’organisation à but non lucratif, qu’elle serait ouverte à tous les types de membres 
et qu’un projet de statut avait déjà été établi. 
 
11. Le Directeur exécutif s’est référé à l’évolution de l’institutionnalisation des 4C et a 
indiqué qu’il consulterait les Membres et le CCSP au sujet de la nature de l’invitation que les 
4C ont faite à l’OIC et de son intégration dans l’ordre du jour normal de l’OIC. Une fois 
établie la structure juridique, il sera possible d’envisager des modalités de collaboration. 
 
12. En réponse à une question sur l’assurance des revenus des producteurs affiliés aux 4C, 
le délégué de la Fédération européenne du café (FEC) a noté l’absence d’engagement : 
toutefois, l’un des principaux objectifs des 4C est d’aider les exploitants à accroître leur 
efficacité, à améliorer leurs pratiques agricoles et à produire du café de meilleure qualité qui 
se négocierait à des prix plus élevés. 
 
13. Un délégué a observé que tous ces services auraient un coût et qu’il attendait de voir 
une analyse des coûts-avantages. Le Vice-Président a déclaré que le Guatemala avait étudié 
ces questions dans le détail et que le principal problème était la vérification : la vérification 
par des tiers était maintenant évoquée et la question des audits, des coûts fixes et de 
l’arbitrage s’est alors posée ; étions-nous maintenant dans le cadre d’un programme de 
certification, ce qui n’avait jamais été l’intention ; la question de la rémunération manquait 
également de clarté de même que celle de la prise en charge des coûts de l’éducation. Un 
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délégué a demandé des renseignements sur des exemples pratiques, comme les programmes 
Nespresso, Rainforest, ou Starbucks ; le programme des 4C était très intéressant mais le 
fardeau reposait sur le producteur qui ne comprenait pas comment le programme pouvait 
réussir sans un apport des acheteurs et des consommateurs. 
 
14. Le délégué de la FEC a déclaré que la principale considération avait été que les 4C ne 
pouvaient pas réussir sans la participation des producteurs. S’agissant de la vérification, un 
système d’auto-vérification initiale avait été proposé et élargi pour apporter une assistance 
aux exploitants ; ultérieurement, une vérification externe sera financée par le système. 
L’intention n’était certes pas d’évoluer vers un programme complet de certification. La 
participation des acheteurs et des consommateurs serait un autre test pour les 4C. S’agissant 
de la commercialisation, aucun logo ne figurerait sur les paquets : les 4C sont conçus comme 
une initiative générale et de nombreux participants ont estimé que l’image de leur marque 
était suffisamment forte. En ce qui concerne les redevances, il a été indiqué qu’un petit 
producteur ne paierait que de 5 à 10 euros pendant toute sa vie alors qu’un torréfacteur 
important paierait au moins 100 000 euros. 
 
15. Le Comité consultatif a pris note de ces rapports. 
 
Point 5 :  Aspects liés à la sécurité alimentaire 
 
Règlement sur l’OTA  
 
16. Le Président a observé que les travaux sur l’Ochratoxine A (OTA), qui ont commencé 
en 1996, avaient pour objectif d’éviter que des teneurs limites s’appliquent au café vert. 
L’Union européenne avait maintenant reconnu que l’OTA n’était pas génotoxique. La 
prochaine réunion de l’Union européenne sur ce sujet devait avoir lieu en octobre 2006 et il a 
formé l’espoir que la situation n’évoluerait pas vers la fixation d’une teneur limite applicable 
au café vert. Toutefois, il a prévenu les membres qu’il leur serait peut-être nécessaire d’agir 
rapidement si certains pays estimaient qu’une teneur limite devait être imposée. Il devra peut-
être demander aux membres du CCSP de faire campagne sur cette question, mais il convenait 
avant tout d’attendre les résultats de la réunion de l’Union européenne. Il a souligné que le 
cédérom sur “Les bonnes pratiques agricoles et de production industrielle dans la filière du 
café” figurant dans le dossier remis aux membres, était un excellent outil. 
 
Acrylamide 
 
17. Le délégué de la NCA a déclaré que lors de la réunion de la NCA au Canada en juin 
2006, la NCA avait regroupé les diverses questions au sein d’un plan de gestion dont 
l’objectif était de réduire les retombées pour l’industrie du café. Ce plan portait  
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essentiellement sur la communication, les affaires gouvernementales et la recherche. La NCA 
avait élaboré une stratégie complète articulée sur l’idée que l’acrylamide était un problème 
alimentaire général qui ne concernait pas uniquement le café. 
 
Furane 
 
18. Le Président a déclaré qu’aucun fait nouveau n’était à signaler sur ce sujet. 
 
Pesticides 
 
19. Le Président a rappelé au Comité consultatif que le Japon avait introduit une 
législation en la matière et que l’Union européenne souhaitait harmoniser sa réglementation 
sur les limites maximales de résidus de pesticides. Le Comité consultatif devait être informé 
de tous les pesticides employés pour éviter qu’ils soient interdis ; ce point avait été soulevé au 
cours des quatre dernières réunions. Le Vice-Président a déclaré que la liste établie par le 
Japon comprenait plus de 400 pesticides : en dépit des travaux approfondis menés sur cette 
question au Guatemala, aucun autre pesticide employé n’avait été découvert. 
 
20. Le Comité consultatif a pris note de ces rapports. 
 
Point 6 :  Mise en œuvre du programme  

d’amélioration de la qualité du café 
 
21. Le Directeur exécutif a présenté un rapport sur le programme (document WP-Board 
No. 1011/06) ainsi que le document WP-Board No. 1005/06 dans lequel figure une indication 
de la manière dont les éléments de la norme ISO sur les défauts du café vert (ISO 10470-
2004) pourraient être harmonisés avec le programme. Le Président a observé que la prudence 
était de rigueur et a proposé de maintenir cette question à l’ordre du jour de la prochaine 
réunion. Reconnaissant l’importance de ces documents, un délégué a déclaré qu’il 
souhaiterait entendre les avis de tous les consommateurs. Le Vice-Président a déclaré que le 
NYBOT avait été racheté : il a demandé à l’OIC de suivre de près l’évolution des Arabicas 
lavés ainsi que la question de la remise de titre ; la question du poids pourrait être résolue 
mais celle des produits chimiques devait être éclaircie. 
 
22. Le Comité consultatif a pris note de ce rapport. 
 
Point 7 :  Contrat européen pour le café 
 
23. Aucun fait nouveau n’était à signaler sur ce point mais il a été décidé de le maintenir à 
l’ordre du jour du CCSP. 
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Point 8 :  Réseau international sur le génome du café (ICGN) 
 
24. Le Président a invité le M. Graziosi à faire le point de la situation. M. Graziosi a 
remercié le CCSP de l’avoir nommé pour siéger au Comité directeur de l’ICGN. Il a fait un 
exposé des travaux de l’ICGN : le financement de la recherche est difficile dans la mesure où 
le café n’est pas cultivé dans les pays consommateurs : par exemple, les crédits pour la 
recherche sur la tomate sont nettement supérieurs à ceux pour la recherche sur le café. Il a fait 
valoir qu’une plante dépourvue de bons gènes ne pouvait pas produire de bon café. La 
génomique est une approche globale des gènes d’un organisme. L’Arabica comporte 
2 000 gènes. L’ICGN concrétise un engagement international de collaboration pour le 
développement des populations actives dans le domaine de la caféiculture ; il a également 
analysé les buts et les bénéficiaires de l’ICGN. 
 
25. Le Président a remercié M. Graziosi pour son exposé. En réponse à une question, 
M. Graziosi a relevé que le but de l’ICGN était d’améliorer la sélection normale, et non de 
s’occuper de génie génétique ; les instruments génétiques ont pour objectif d’alléger le 
programme de sélection. Les organismes génétiquement modifiés sont une possibilité du 
point de vue théorique mais il est peu probable qu’ils soient une bonne solution : à ce jour, ils 
n’ont été utilisés que pour des plantes annuelles, alors que le café est une plante pérenne 
d’une grande longévité. 
 
Point 9 :  Développement du marché chinois 
 
26. Le Directeur exécutif a déclaré que de nombreuses activités avaient été menées en 
Chine et que les Membres passeraient en revue la situation. Le Président a noté que ce point 
relevait plus probablement de la compétence du Comité de promotion. Toutefois, il a 
recommandé que le CCSP soit tenu informé de l’évolution de la situation. 
 
Point 10 :  Avenir de  

l’Accord international de 2001 sur le Café 
 
27. Le Président a remercié les membres du CCSP d’avoir participé à la réunion 
extraordinaire du 24 septembre. La contribution du CCSP, résumée dans le rapport remis au 
Conseil au début de la semaine (document PSCB No. 93/06), avait été bien reçue. Il a soulevé 
une question : si la décision était prise de créer un groupe de travail, le CCSP devrait-il y 
participer ? Un délégué a estimé que les membres du CCSP étaient des observateurs, mais il a 
félicité le Président au sujet de l’impact que son rapport avait produit. Un autre délégué a 
estimé qu’ayant apporté sa contribution, le CCSP devrait être tenu informé et prêt à prendre 
note des réactions et à y répondre. 
 
28. Il a été décidé que ce point devrait être gardé à l’ordre du jour de la réunion de janvier 
2007. 
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Point 11 :  Président et Vice-Président du CCSP 
   pour l’année caféière 2006/07 
 
29. Le CCSP a décidé de nommer M. Christian Rasch Topke au poste de Président du 
CCSP pour l’année caféière 2006/07. 
 
30. En réponse à un appel de candidatures pour le poste de Vice-Président, le délégué de 
la FEC a déclaré qu’il souhaitait proposer la candidature de Mme Florence Roussillon. 
Toutefois, plusieurs points nécessitant encore des éclaircissements, il souhaitait en retarder 
l’annonce officielle jusqu’en janvier 2007. Le CCSP a pris note de ces renseignements. 
 
31. Le Directeur exécutif, en sa qualité officielle et à titre personnel, a remercié M. Euan 
Paul pour son exceptionnelle contribution au poste de Président du CCSP et s’est félicité de 
la nomination de M. Christian Rasch Topke à ce poste. 
 
Point 12 :  Questions diverses 
 
32. Le Président a appelé l’attention du Comité consultatif sur la question des 
observateurs qui avait été soulevée dans le document WP-Council No. 141/06. Il a rappelé les 
discussions du début de la semaine et a demandé l’avis du CCSP. Le Directeur exécutif a 
déclaré que le Conseil avait invité deux observateurs à assister aux réunions en attendant 
qu’une décision de principe soit prise. Un délégué a demandé si une décision du Conseil 
d’admettre des observateurs s’appliquerait automatiquement à tous les comités ? Le Directeur 
exécutif a répondu que ce point restait à déterminer. Toutefois, le CCSP ne devrait pas être 
préoccupé outre mesure : il faisait rapport au Comité exécutif et au Conseil sur le 
déroulement de ses débats. Le Président a noté que le Conseil devait spécifier les réunions 
auxquelles les observateurs pouvaient assister dans la mesure où ce point n’était pas 
parfaitement clair à l’heure actuelle. 
 
33. Le Président a déclaré qu’il avait reçu des lettres de l’Asociación Mexicana de la 
Cadena Productiva del Café et de l’Institut hondurien du café qui demandaient l’approbation 
du Comité consultatif pour figurer dans la catégorie “Autres doux” du CCSP. Cette demande 
a été approuvée et transmise au Conseil avec recommandation de l’approuver. 
 
Point 13 :  Prochaines réunions 
 
34. Le CCSP a noté que sa prochaine réunion se tiendrait le 25 janvier 2007. 
 
35. L’ordre du jour étant épuisé, la séance a été levée. 


